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  آنوانسيون حقوق  افراد داراي معلوليت

  
  مقدمه 

  دولتهاي  عضو آنوانسيون حاضر ، 
اصول اعلام شده در منشور سازمان ملل متحد آه منزلت و ارزش ذاتي و حقـوق برابـر    با يادآوري) الف( 

و لاينفك همه اعضاي خانواده بشري را بعنوان بنيان آزادي ، عـدالت و صـلح در جهـان بـه رسـميت مـي       
  شناسد،

اين آه سازمان ملـل در اعلاميـه جهـاني حقـوق بشـر و ميثـاق هـاي  بـين المللـي            با شناسايي) ب( 
قوق بشر اعلام و موافقت نموده است آه همگان بدون هر گونه تمايزي  ، از تمامي حقوق و آزاديهاي ح

  مندرج در اسناد مذآور ، برخوردار مي باشند ،
بر جهان شمولي  ، عـدم انفكـاك ، وابسـتگي متقابـل و ارتبـاط فـي مـابين تمـامي         با تاآيد مجدد  )  پ(

افراد داراي معلوليت به بهره مندي آامل آنها بـدون تبعـيض تضـمين     حقوق بشر و آزاديهاي بنيادين و نياز
  گردد ، 

ميثاق بين المللي حقوق  اقتصادي، اجتمـاعي و فرهنگـي ،ميثـاق بـين المللـي حقـوق        با يادآوري) ت( 
مدني و سياسي ،  آنوانسيون  بين المللي حذف تمامي اشكال تبعيض نـژادي، آنوانسـيون رفـع آليـه     

سبت به زنان ، آنوانسيون منع شكنجه و ساير مجازاتهـا يـا رفتارهـاي  تحقيـر آميـز غيـر       اشكال تبعيض ن
انساني و ظالمانه ، آنوانسيون حقوق آودك و آنوانسيون بين المللي حمايت از حقوق تمامي آـارگران  

  مهاجر و اعضاي خانواده هاي آنان ،
اين آه معلوليت منتج از تعامـل افـراد داراي    به اين آه معلوليت مفهومي تحول پذير بوده و با اذعان) ث( 

نقص و موانع محيطي  است آه مشارآت آامل و موثر آنان در حالت برابـر بـا سـايرين در جامعـه را مـانع      
  مي گردد،

در مورد افراد معلـول و   ١به  اهميت اصول و خط مشي هاي مندرج در برنامه جهاني اقدام  با اذعان) ج( 
در قواعد استاندارد در خصوص يكسان سازي فرصتها براي افراد داراي معلوليت در  تاثير گذاري بر  ارتقاء 
، تنظيم  و ارزيابي سياستها ، طرحها ، برنامه ها و اقدامات در  سطوح ملي ، منطقه اي و  بين المللي 

  يت بيشتر يكسان گردد،بمنظور آنكه فرصتها براي افراد داراي معلول
بر اهميت جريان سازي موضوع معلوليـت بعنـوان جـزء جـدايي ناپـذير  راهبردهـاي مـرتبط بـا          با تاآيد) چ(

  توسعه پايدار،
به اين آه تبعيض عليه هر فرد بر مبناي معلوليـت تخطـي از منزلـت و ارزش ذاتـي هـر فـرد        با اذعان) ح(

  انساني است،
(  بين افراد داراي معلوليت ،بيشتر بر تنوع  با اذعان) خ
به نياز بمنظور ارتقاء و حمايت از حقوق بشر تمـامي افـراد داراي معلوليـت شـامل آنهاييكـه      با اذعان ) د(

  نيازمند حمايت شديدتري مي باشند،
از اين آه علـي رغـم وجـود اينگونـه  اسـناد و  تعهـدات ، افـراد داراي معلوليـت آماآـان بـا            با نگراني) ذ(

مشارآت بعنوان عضو برابر جامعه و همچنين نقض حقوق بشري آنان در تمـامي نقـاط جهـان     موانعي در
  مواجه مي باشند ، 

بر  اهميت همكاريهاي بين المللي براي بهبود شرايط زندگي افراد داراي معلوليت در تمامي با اذعان  )ر(
  آشورها بويژه در آشورهاي در حال توسعه،

به مشارآتهاي ارزشمند بالفعل و بالقوه  افراد داراي معلوليت در مورد  رفـاه آلـي  و تنـوع      با اذعان) ز( 
جوامعشان   و اينكه ارتقاء بهره مندي آامل افراد داراي معلوليت در مورد  حقوق بشر و آزاديهاي بنيادين 

هاي مهـم در  و اينكه  مشـارآت آامـل افـراد داراي معلوليـت منـتج بـه  گسـترش حـس تعلـق و پيشـرفت          
  توسعه اقتصادي، اجتماعي و انساني جامعه و فقر زدايي مي گردد،

به اين آـه، بـراي  افـراد داراي معلوليـت ، اسـتقلال فـردي و عـدم وابسـتگي شـامل آزادي           با اذعان) ژ(
  انتخاب ،  مهم مي باشد، 

باشـند آـه فعالانـه در    اين آه افراد داراي معلوليت بايستي ايـن فرصـت را داشـته     با در نظر گرفتن) س(
روند تصميم گيريها در مورد سياستها و برنامه ها شـامل مـواردي آـه مسـتقيما   بـه آنهـا مربوطـه مـي         

  شوند ، دخالت نمايند، 
با ابراز نگراني از وضعيت دشواري آه افراد داراي معلوليت آه دچـار چنـد نـوع و يـا اشـكال تشـديد       ) ش(

سيت، زبان، مذهب، عقايد سياسي و يـا ديگـر عقايـد، و يـا منشـاء      يافته تبعيض بواسطه نژاد، رنگ ، جن
  ملي، قومي، بومي و يا اجتماعي، دارايي ، تولد ، سن  و يا ساير خصوصيات با آنان مواجه مي گردند،

به اين آه زنان و دختران داراي معلوليت  غالبا در معرض خطر بيشتري هم در درون و هـم   با اذعان) ص(
مي باشند و مورد خشونت ، آسيب، يا سو استفاده ، غفلـت، يـا برخوردهـاي ناآگاهانـه ،     در بيرون خانه 

  سو رفتار و يا استثمار واقع مي گردند،
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به اين آه آودآان داراي معلوليت بايستي از بهره مندي آامـل از حقـوق بشـر و آزدايهـاي      با اذعان) ض(
تعهـدات دولتهـاي عضـو در مـورد      بـا يـادآوري  دنـد ،  بنيادين بر مبنـاي برابـر  بـا سـاير آودآـان برخـوردار گر      

  آنوانسيون حقوق آودك ،
بر گنجاندن ديدگاههاي جنسـيتي در تمـامي تلاشـها در جهـت ارتقـاء بهـره منـدي آامـل از          با تاآيد) ط(

  حقوق بشر و آزاديهاي بنيادين توسط افراد داراي معلوليت ،
معلوليت در شرايط فقر زنـدگي      مـي نماينـد و در ايـن      اآثر افراد داراي  با تاآيد بر اين حقيقت آه) ظ(

  ارتباط،  نياز اساسي براي بررسي پيامد منفي فقر بر افراد داراي معلوليت را تصديق مي نمايد، 
اين آه شرايط صلح و امنيت بر مبناي احترام آامل براي اهـداف و اصـول منـدرج در     با در نظر داشتن) ع(

اسناد حقوق بشري نافذ جهت حمايت آامل از افراد داراي معلوليت بويژه در   منشور ملل متحد و رعايت
  منازعات مسلحانه و اشغال بيگانگان  ضروري   مي باشد ،

به اهميت دسترسي  به محيط فرهنگي، اقتصـادي ، اجتمـاعي و فيزيكـي و بـه بهداشـت و       اذعان)  غ (
تن افـراد داراي معلوليـت در بهـره منـدي آامـل از      آموزش و به اطلاعات و ارتباطات در جهت توانمند سـاخ 

  تمامي حقوق بشر  و آزاديهاي بنيادين،  
به اين آه  فرد نسبت به ساير افراد و جامعه ايي آه بـه آن تعلـق دارد ، داراي وظـايفي مـي      وقوف) ف(

مسـئول اسـت   ٢باشد و در جهت ارتقاء و رعايت حقوق برسميت شناخته شـده در منشـور حقـوق بشـر    
  تلاش نمايد، 

به اين آه خانواده واحـد  بنيـادين و طبيعـي در جامعـه اسـت و از حمايـت جامعـه و دولـت          با اعتقاد) ق(
برخوردار مي باشد  و اين آـه  بمنظـور آنكـه خانوادهـا در جهـت   مشـارآت بـراي  بهـره منـدي آامـل و           

افراد داراي معلوليت و اعضاي خانواده آنها  از  يكسان ويژه افراد داراي معلوليت  توانمند گردند،  بايستي
  حمايتها و مساعدتهاي لازم برخوردار گردند ، 

به اين آه آنوانسيوني بين المللي ، بي نقص و جامع در جهت ارتقـاء و حمايـت از حقـوق     با اعتقاد) ك(
اي معلوليـت و  افراد داراي معلوليت ،  سهم عمده اي در جبـران آمبودهـاي شـگرف اجتمـاعي افـراد دار     

ارتقاء مشارآت آنها در عرصه هاي فرهنگي،اجتماعي،  اقتصادي ، سياسي و مدني بـا فرصـتهاي برابـر    
  در آشورهاي در حال توسعه و توسعه يافته ايفاء مي نمايد،  

  :بشرح زير توافق نموده اند
   ١ماده 
  هدف

بر و آامل افـراد داراي معلوليـت از آليـه    هدف آنوانسيون حاضر ، ارتقاء ، حمايت و تضمين بهره مندي برا
  .حقوق بشر و آزاديهاي بنيادين  و ارتقاء احترام نسبت به منزلت ذاتي آنها مي باشد

افراد داراي معلوليت شامل آساني مي شوند آه داراي نواقص طويل المدت فيزيكي، ذهني، فكري و يا 
د مشارآت آامل و موثر آنان در شرايط برابر بـا  حسي مي باشند آه در تعامل با موانع گوناگون امكان دار

  .ديگران در جامعه  متوقف گردد
  ٢ماده 
  تعاريف

 :در آنوانسيون حاضر 
شامل زبان ، نمايش متن ، خط بريل ، ارتباطات حسي ، چاپ درشت ،روشهاي چند رسـانه   ”ارتباطات “

اي قابل دسترس و همچنين روشها و اشكال ارتباطاتي آتبي، شـفاهي ، زبـان سـاده ،انسـان خـوان و      
روشهاي تقويت آننده وجايگزين، شيوه ها و اشكال ارتباطات  شامل فنـاوري اطلاعـات و ارتباطـات قابـل     

  ;رس مي گردددست
  ;شامل زبانهاي گفتاري و ايماء و اشاره و ساير اشكال زبانـهاي غير آلامي      مي گردد ”زبان“

به معناي هرگونه تمايز ، استثناء  و يا محدوديت بـر پايـه معلوليـت اسـت آـه       ”تبعيض بر پايه معلوليت “ 
آليه حقوق بشـر و آزاديهـاي بنيـادين      هدف و تاثير آن ناتواني و يا نفي شناسايي ، بهره مندي يا اعمال

بر مبناي برابر  با ديگران در زمينه هاي مدني، فرهنگي، اجتماعي، اقتصادي، سياسي و يـا هـر  زمينـه    
منطقـي نيـز مـي     انطبـاق همچنين در برگيرنده تمامي اشكال تبعـيض ازجملـه  نفـي    . ديگري مي باشد

  ;گردد 
يـرات مقتضـي و ضـروري اسـت آـه فشـار      بـي مـورد و نـا          بمعناي تطابقات و تغي “انطباق منطقي   “

متناسبي را تحميل ننمايد و جائيكه در مورد خاصي نياز مي باشد ،     بهره مندي و اعمال آليه حقـوق  
  .بشر و آزاديهاي بنيادين توسط افراد داراي معلوليت   در شرايط برابر با سايرين را تضمين نمايد

بمعناي طراحي توليدات ، محيط ها ، برنامه ها و خدماتي است آه تا سرحد امكـان ،   ”طراحي جهاني“
طراحـي   “ نبايسـتي . جهت تمامي افراد ، بـدون نيـاز بـه تطبيـق يـا طراحـي ويـژه قابـل اسـتفاده باشـد          

وسايل امدادي آـه بـراي  گروههـاي خاصـي از افـراد داراي معلوليـت ،آنهـا را  آنجـا آـه اينگونـه            ”جهاني
  .يل مورد نياز است ، محروم سازدوسا

  ٣ماده 
  اصول آلي

  :اصول آنوانسيون حاضر عبارتند از
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  ;احترام به منزلت ذاتي ، خود مختاري فردي شامل آزادي انتخاب و استقلال افراد ) الف( 
( ;عدم تبعيض) ب
( ;مشارآت آامل و موثر و ورود در جامعه) پ
(  ;اي معلوليت بعنوان بخشي از تنوع انساني و بشريتاحترام به تفاوتها و پذيرش افراد دار) ت
( ;برابري فرصتها) ث
(   ;دسترسي) ج
(  برابري بين زن و مرد) چ
احترام به ظرفيتهاي قابل تحول آودآان داراي معلوليت  و احترام بـه حقـوق آودآـان داراي معلوليـت     ) ح(

  .در جهت حفظ هويتشان
  ٤ماده 

  تعهدات آلي
دولتهاي عضو متعهد مي گردند  تحقق آليه حقوق بشر و آزاديهاي بنيادين براي تمامي افراد داراي  

بـدين منظـور ، دولتهـاي    . معلوليت را بدون هر گونه تبعيض  بر مبناي معلوليت تضمين و ارتقاء  دهند
  : عضو متعهد مي گردند

١.

ت اجـراي حقـوق برسـميت شـناخته شـده در      تمامي تدابيرقانوني ، اداري و ساير تدابير را در جه ـ) الف(
  . آنوانسيون حاضر را اتخاذ نمايند

تمامي تدابير مقتضي از جمله  قانونگذاري ، بمنظور تغيير و يا الغاي  قوانين موجود ، مقررات ، آداب ) ب(
   ;و رسوم و اعمالي آه موجب ايجاد تبعيض عليه افراد داراي معلوليت  مي شود را  اتخاذ نمايند

حمايت و ارتقاء حقوق بشري افراد داراي معلوليت را در تمامي سياستها و برنامه هـا مـد نظـر قـرار     ) پ(
  .دهند

از اعمال هر گونه اقدام و يا روشي آه مغـاير بـا آنوانسـيون حاضـر مـي باشـد ، خـودداري شـود و         ) ت( 
  . ي نماينداطمينان حاصل گردد آه مقامات و نهادهاي دولتي مطابق آنوانسيون حاضر عمل م

تمامي تدابير لازم جهت حذف تبعيض مبتنـي بـر معلوليـت توسـط هـر فـرد ، سـازمان يـا تشـكيلات          ) ث(
  .شخصي را بكار گيرد

 ٢پژوهش و توسعه آالاها ، خدمات ، تجهيزات و آالاهاي منطبق با طراحي جهاني مطابق با اصـل  ) ج( 
آه نيازمند آمتـرين سـازگاري و هزينـه در تـامين      به نوعي.   آنوانسيون حاضر را انجام و يا ارتقاء بخشد

نيازهاي ويژه افراد داراي معلوليت باشد ، دسترسي و بهره منـدي از آنـان را ارتقـاء بخشـيده و طراحـي      
  .جهاني را در توسعه استانداردها و دستورالعمل ها ارتقاء بخشد

ه از فناوريهـاي جديـد شـامل    پژوهش و توسـعه را انجـام يـا ارتقـاء بخشـيده و دسترسـي و اسـتفاد       ) چ(
فناوري اطلاعات و ارتباطات ، آمكهاي ترددي ، وسايل و فناوريهاي امـدادي جهـت افـراد داراي معلوليـت      

  .با لحاظ اولويت به فناوريهاي با هزينه مناسب را ارتقاء بخشد
وريهاي نوين اطلاعات قابل دسترس در مورد آمكهاي ترددي ، وسايل و فناوريهاي امدادي شامل فنا) ح(

  .  و ساير اشكال امدادي ، خدمات و امكانات حمايتي را جهت افراد داراي معلوليت ،  تامين نمايد
آموزش آارآنان و متخصصاني آه با افراد داراي معلوليت در زمينه حقوق به رسميت شـناخته شـده   ) خ(

تضـمين شـده توسـط حقـوق      در اين آنوانسيون در تعامل مي باشند را بمنظور ارائه خـدمات و آمكهـاي  
  .مذآور ، ارتقاء بخشد

هر يك از دولتهاي عضو با توجه به حقوق فرهنگي، اجتماعي و اقتصادي  متعهد مي گردد،  تدابيري  
با  بالاترين حد منابع موجود و آنجا آه نياز است در چارچوب همكاريهاي بين المللي ،  با نيت حصول 

پيش داوري نسبت به تعهدات مندرج در آنوانسـيون حاضـر   تصاعدي تحقق آامل حقوق مذآور بدون 
  .آه بلافاصله بر اساس حقوق بين الملل قابل اجراء مي باشند را اتخاذ نمايد

٢.

در جهت اجراي آنوانسيون حاضر در توسعه و اجراي سياسـتها و قـوانين و سـاير رونـدهاي تصـميم       
ديك با افراد داراي معلوليت و آودآان داراي گيري مربوط به افراد داراي معلوليت ، دولتهاي عضو از نز

معلوليت از طريق سازمانهايي آه نمايندگي آنها را بعهده دارند مشورت نمـوده و آنهـا را بطـور فعـال     
  .بكار گيرند 

٣.

هيچ مطلبي در  آنوانسيون حاضر بـر مفـادي آـه موجـب  تحقـق حقـوق افـراد داراي معلوليـت در            
. الملل آه در آن آشور اجـراء مـي گـردد  ، تـاثيري نخواهـد داشـت       قانون دولت عضو و يا حقوق بين

هيچگونه محدوديت و يا فسخي در مورد  حقوق بشـر و آزاديهـاي بنيـاديني آـه توسـط دولـت عضـو        
برسميت شناخته شده و يا موجود        مي باشد نسبت بـه آنوانسـيون حاضـر ، بموجـب قـانون،      

نـه اينكـه آنوانسـيون حاضـر آن دسـته از حقـوق و آزاديهـا را        آنوانسيونها، مقرارات يـا رسـوم بـه بها   
برسميت           نمي شناسد و يا آنها را با درجه اهميت آمتري برسـميت مـي شناسـد ، اعمـال         

  . نمي گردد

٤.

مفاد آنوانسيون حاضر بـه تمـامي منـاطق دولتهـاي فـدرال بـدون هيچگونـه محـدوديت و اسـتثنايي           
  .گسترش مي يابد

٥.

  ٥ماده 
 تبعيض

 

  برابري و عدم
دولتهاي عضو تمامي افراد را در برابر قانون مساوي دانسته و بدون هيچگونه تبعيضي از حمايت برابر و .١

  . منافع برابر قانوني برخوردار مي باشند
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دولتهاي عضـو تمـامي تبعيضـات منبعـث از معلوليـت را ممنـوع نمـوده  و جهـت افـراد داراي معلوليـت           . ٢
  . حقوقي موثر نسبت به تبعيض در تمامي زمينه ها را تضمين مي نمايند برابري و حمايت

بمنظور ارتقـاء برابـري و رفـع تبعـيض ، دولتهـاي عضـو ، اقـدامات مناسـبي را  جهـت تضـمين انطبـاق            . ٣
  .منطقي اتخاذ مي نمايند

وري اسـت ،  بـر   تدابير ويژه اي آه براي تسريع يا دستيابي به برابري عملي افراد داراي معلوليت ضر. ٤
  .اساس آنوانسيون حاضر تبعيض تلقي نمي گردد

  
  

  ٦ماده
  زنان داراي معلوليت

دولتهاي عضو اذعان مي دارند آه زنان و دختران داراي معلوليت دچار تبعيضات چندگانه  مي باشـند    
بشـر و   و در اين ارتباط تدابيري را جهت تضمين بهره مندي برابر و آامل آنهـا در مورد تمـامي حقـوق  

  . آزاديهاي بنيادين اتخاذ مي نمايند

١.

دولتهاي عضو تمامي تدابير مناسب را جهت تضمين توسعه آامل ، پيشرفت و توانمند سازي زنـان    
بمنظور تضـمين برخـورداي آنـان از بهـره منـدي و اعمـال حقـوق بشـر و آزاديهـاي بنيـادين منـدرج در            

  . آنوانسيون حاضر اتخاذ مي نمايند

٢.

  ٧ماده
  ن داراي معلوليتآودآا

دولتهاي عضو  تدابير لازم جهت اطمينان از اين آه آودآان داراي معلوليـت از تمـامي حقـوق بشـر و      
  . آزاديهاي بنيادين بر مبناي برابر با ساير آودآـــان بهره مند مي باشند را اتخاذ مي نمايند

١.

ع آـودك دراولويـت نخسـت    در تمامي اقدامات مربوط به آودآـان داراي معلوليـت ، عـالي تـرين منـاف      
  . خواهد بود

٢.

دولتهاي عضو تضمين مي نمايند آه آودآـان داراي معلوليـت  از حـق بيـان آزادانـه  نظـرات خـود در          
تمامي امور تاثير گذار بر آنها برخوردار مي باشند ، نظرات آنها بر اساس سن و بلوغ و بر مبناي برابر 

ي متناسب بـا  با ساير آودآان از سنجش مناسب برخــوردار مي گردد و در تحقق حقوق آنها آمكها
  . سن و ناتواني ارائه مي گردد

٣.

  ٨ماده 
   آگاه سازي 

.١  :دولتهاي عضو متعهد مي گردند تدابير فوري، موثر و مناسب را اتخاذ نمايند 
افزايش آگاهي در تمامي جامعه از جملـه در سـطح خـانواده در مـورد افـراد داراي معلوليـت ارتقـاء        ) الف(

  ;معلوليت را پرورش دهندداده و احترام و منزلت افراد داراي 
بــا اقــدامات آليشــه اي  ، جانبدارانــه و مضــر مــرتبط بــا  افــراد داراي معلوليــت از جملــه آن دســته از ) ب(

   ;مواردي آه بر مبناي جنسيت و سن مي باشد در تمامي حوزه هاي زندگي مبارزه نمايند
( ;ارتقاء بخشندآگاهي در مورد ظرفيتها  و مشارآت افراد داراي معلوليت را ) پ

.٢  :تدابير نيل به اين هدف عبارتند از  
  :آغاز و حفظ جريان آگاه سازي عمومي موثر ،  طراحي شده جهت  ) الف(
)i (تقويت پذيرش حقوق افراد داراي معلوليت; 
)ii ( ارتقاء ادراك مثبت و آگاهيهاي اجتماعي بيشتر  نسبت به افراد داراي معلوليت; 
 )iii ( مهارتها ، شايستگيها و تواناييهاي افراد داراي معلوليت و مشارآت آنهـا در محـيط   ارتقاء شناسايي

 ;آار و بازار آار 
پرورش نگرش احترام به افـراد داراي معلوليـت  در تمـامي سـطوح نظـام آموزشـي ازجملـه تمـامي         ) ب(

 ;آودآان از سنين اوليه
راد داراي معلوليـت بـه روشـي آـه     ترغيب تمامي ارگانهاي رسانه اي جهـت بـه تصـوير آشـاندن اف ـ    ) پ(

 ;سازگار با  اهداف آنوانسيون حاضر باشد
( ;ارتقاء برنامه هاي آموزشي آگاه سازي مرتبط با افراد داراي معلوليت و حقوق افراد داراي معلوليت) ت

  ٩ماده
  دسترسي

تمـامي  براي توانا سازي افراد داراي معلوليـت  جهـت مسـتقل زنـدگي نمـودن و مشـارآت آامـل   در        .١
جنبه هاي زندگي ، دولتهاي عضو  تدابير مناسبي را جهت تضـمين دسترسـي افـراد داراي معلوليـت بـر      
مبناي برابر با سايرين به محيط فيزيكي ، ترابري، اطلاعات و ارتباطات  ازجمله نظام و فناوري اطلاعـات و  

ـوم در منــاطق شهـــري و ارتباطــات  و ســاير تســهيلات و خــدمات ارائـــه و يــا فراهـــم گرديــده جهــت عم ــ
تــدابير مــذآور آــه در برگيرنــده تشــخيص و حــذف موانــع و محظــورات در   . روستـــايي اتخــاذ مــي نماينــد 

  :در برگيرنده از جمله . دسترسي        مي باشد 
خانـه هـا،    ساختمانها ، جاده ها ،ترابري و سـاير تسـهيلات درون و بـرون سـقفي شـامل مـدارس،      ) الف(

 ;حيط آار تسهيلات پزشكي و م
)

 

  اطلاعات ، ارتباطات و ساير خدمات شامل خدمات الكترونيكي و خدمات اورژانس) ب
  : دولتهاي عضو همچنين تدابير مناسبي را اتخاذ مي نمايند بمنظور.٢
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توسعه، اعلام و نظارت بر اجـراي حـداقل معيارهـا و خـط مشـي هـاي مربـوط بـه  دسترسـي بـه           ) الف(
 ;ئه شده جهت عموم تسهيلات و خدمات آزاد و ارا

تضمين اين آه موسسات خصوصي  ارائه آننده تسهيلات و خدمات آزاد جهت عموم ، تمامي جنبه ) ب(
 ;هاي دسترسي افراد داراي معلوليت را مد نظر قرار مي دهند 

(   ;جهت مرتبطين با موضوع دسترسي افراد داراي معلوليت ، آموزش تدارك ببينند) پ
ير تسـهيلات ارائـه شـده بـراي عمـوم ، علائمـي بـه خـط بريـل و سـاير اشـكال            در ساختمانها و سا) ت(

 ;بسهولت قابل فهم و خواندن ارائه نمايند
انواع آمكها و ميانجي گريهاي حضوري  از جمله راهنما، قرائـت گـر و متـرجمين حرفـه اي زبانهـاي      ) ث( 

ايماء و اشاره را جهت تسهيل در دسترسي به ساختمانها و سـاير تسـهيلات ارائـه و يـا فـراهم گرديـده       
 ;جهت عموم ارائه نمايند 

لوليت ، جهت اطمينـان از دسترسـي آنهـا بـه     ساير اشكال مناسب ياري و حمايت از افراد داراي مع) ج( 
    ;اطلاعات را ارتقاء بخشند

دسترسي افراد داراي معلوليت بـه نظـام و فنـاوري جديـد  اطلاعـات و ارتباطـات از جملـه اينترنـت را         ) چ(
 ;ارتقاء بخشند

مراحـل  طراحي، توسعه، توليد و توزيع نظامهـا و فناوريهـاي اطلاعـات و ارتباطـات قابـل دسـترس در       ) ح( 
  ;اوليه  بمنظور آنكه اين نظامها و فناوريهاي  با آمترين هزينه قابل دسترس گردد ، را ارتقاء بخشند

  ١٠ماده
  حق حيات

دولتهاي عضو مجددا تاييد مي نمايند آه هر انساني از حق ذاتي حيات برخوردار اسـت و تمـامي تـدابير    
اي معلوليت بر مبناي برابر با سايرين ،  اتخـاذ مـي   لازم را براي تضمين بهره مندي موثر  توسط  افراد دار

  .نمايند
  ١١ماده

  وضعيت هاي مخاطره آميز و فوريتهاي انساني
دولت هاي  عضو مي بايست منطبق  تعهدات  آنان در چارچوب حقوق بين الملـل از جملـه حقـوق بشـر     

اطمينان از حمايـت و ايمنـي   دوستانه بين المللي و حقوق بشر بين المللي، تمامي تدابير لازم را جهت 
شخصي  افـراد داراي معلوليت در شرايط مخاطره آميز شـامل وضـعيت مناقشـات مسـلحانه، فوريتهـاي      

  .انساني و وقوع بلاياي طبيعي اتخاذ مي نمايند
  ١٢ماده

  شناسايي برابر در پيشگاه قانون
بعنوان   ق شناسايي در هر آجا ،دولت هاي  عضو مجددا تاييد مي نمايند آه افراد داراي معلوليت از ح.١

  .افراد در پيشگاه قانون ، برخوردار مي باشند
دولتهاي عضو بر اين اعتقادند آه افراد داراي معلوليت از ظرفيت قانوني بـر مبنـاي برابـر بـا سـايرين در      .٢

  .تمامي جنبه هاي زندگي  برخوردار مي باشند
اد داراي معلوليت به حمايتهايي آه ممكـن  دولتهاي عضو تمامي تدابير مناسب جهت دسترسي افر 

  .است آنها در اعمال ظرفيتهاي قانوني شان بدان نياز داشته باشند ، اتخاذ مي نمايند
٣.

دولتهاي عضو اطمينان حاصل مي نمايند تمامي تدابيري آه مرتبط  با اعمال ظرفيتهاي قانوني  مي  
حقوق بشر بين المللي آه جهت جلـوگيري  باشد ، براي ارائه  پادمانهاي مناسب و موثر  بر اساس 

چنين پادمانهايي تضمين مي نمايند آه تدابير مـرتبط بـا   .از سو استفاده مي باشد، اتخاذ مي نمايند
اعمال ظرفيتهاي قانوني ، حقـوق، اراده و رجحـان فـرد  را محتـرم شـمرده ، عـاري از تضـاد منـافع و         

يط فـرد ، در آوتـاه تـرين زمـان ممكـن بـه اجـراء در        تاثيرات بي مورد بوده ، منطبق و متناسب با شـرا 
آورده مي شود و منوط به بازنگري منظم توسط رآـن قضــايي يا مسـئولين بـي طـرف، مستقــل  و     

اين پادمانها مي بايست با مراتبي آـه  اينگونـه تـدابير ، منـافع و حقـوق افـراد را       .ذيصـلاح مي باشد
  .تحت تاثير قرار مي دهند ، متناسب باشند

٤.

براساس مفاد اين ماده  ، دولت هاي عضو ، تمامي تدابير موثر ومناسب را جهت اطمينان از حقوق   
برابر افراد داراي معلوليت براي تملك و يا ميراث بردن دارايي، آنتـرل  امـور مـالي خـود و دسترسـي      

تضمين مي نمايند  برابر به وامهاي بانكي ، رهنها و ساير اشكال اعتبارات مالي اتخاذ مي نمايند،  و
  .آه افراد داراي معلوليت بطور  خودسرانه از دارايشان محروم نمي گردند

٥.

  ١٣ماده
   دسترسي به عدالت

دولت هاي عضو دسترسي موثر افراد داراي معلوليت به عدالت بر مبناي برابر با سايرين  از جمله از  
ان حضور يابنـده مسـتقيم و غيـر    طريق انطباق مناسب با سن ، بمنظور تسهيل نقش موثر آنان بعنو

مستقيم مانند شهود در آليه آيين دادرسي حقوقي شـامل بـازجويي  و مراحـل اوليـه رسـيدگي را      
  .تضمين مي نمايند 

١.

بمنظور ياري در تضـمين دسترسـي مـوثر بـه عـدالت بـراي افـراد داراي معلوليـت ، دولتهـاي عضـو،              
لت از جملـه پلـيس و آارآنـان زنـدانها آـار مـي       آموزش مناسب براي افرادي آه در حوزه اجراي عـدا 

  .نمايند را ارتقاء مي بخشند

٢.
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  ١٤ماده
  آزادي و امنيت شخصي

.١  :دولتهاي عضو اطمينان حاصل مي نمايند آه افراد داراي معلوليت بر مبناي برابر با سايرين 
 ;از حق آزادي و امنيت فردي برخوردار هستند) الف(
نوني از حق خود محروم نگرديده انـد ، و ايـن آـه هـر گونـه محروميـت از       بطور خود سرانه و يا غير قا) ب(

آزادي منطبق بر قانون مي باشد ، و اين آه وجـود معلوليـت بـه هـيچ وجـه محروميـت از آزادي را توجيـه        
  .نمي نمايد

دولتهاي عضو اطمينـان حاصـل مـي نماينـد  در صـورتيكه افـراد داراي معلوليـت از آزادي در طـي هـر           
حروم گرديده باشند ، آنها بر مبناي برابر با سايرين از ضمانت منطبـق بـر حقـوق بشـر بـين      روندي م

المللي برخوردار مي باشند و با آنها در راستاي اهداف و اصول اين آنوانسيون  شامل مفاد انطبـاق  
  .منطقي رفتار مي گردد

٢.

  ١٥ماده
  تحقير آميز آزادي از شكنجه يا مجازات يا رفتار ظالمانه ، غير انساني يا

بـويژه   . احدي مستوجب شكنجه يا مجازات يا رفتار ظالمانه ، غير انساني و تحقير آميز  نمـي باشـد   
  .احدي  بدون رضايت آزادانه تحت آزمايشات علمي يا پزشكي واقع نمي گردد

١.

افراد داراي دولتهاي  عضو تمامي تدابير قانون مداري، اداري، قضايي موثر و يا ديگر تدابير را  در مورد  
معلوليت بر پايه برابر با سايرين  اتخاذ مي نمايند تا از قـرار گـرفتن آنـان در معـرض شـكنجه يـا رفتـار        

  .تحقير آميز يا غير انساني يا ظالمانه يا مجازات ممانعت ورزند

٢.

  ١٦ماده
  آزادي از استثمار، خشونت و آزار و اذيت

جتماعي و آموزشي  مناسـب و يـا سـاير تـدابير را     دولت هاي عضو ، تمامي تدابير قانوني ،اداري ، ا .١
جهت حمايت از افراد داراي معلوليت در درون و بيرون ازخانه از تمامي اشكال استثمار ، خشـونت و  

  . آزار واذيت  شامل جنبه هاي مبتني بر جنسيت را اتخاذ مي نمايند
ال اسـتثمار، خشـونت و   دولت هاي عضو همچنين تدابير مناسبي را  جهت جلوگيري از تمامي اشك .٢

آزار و اذيت  با تضمين مـواردي از جملـه اشـكال مناسـب آمكهـاي حسـاس جنسـيتي و سنــي  و         
حمايــت از افــراد داراي معلوليــت و خــانواده هــا و مــراقبين آنهــا  از جملــه  از طريــق ارائــه اطلاعــات و 

اسـتثمار، خشــونت و    آموزش در مورد چگونگي پرهيز ، شناسايي و گزارش در مورد نمـونه هايي از
دولت هاي عضو تضمين مي نمايند آه خدمات حمايتي نسـبت  .آزار و اذيت اتخاذ           مي نمايند

  . به  سن، جنسيت و معلوليت از حساسيت  برخوردارند
بمنظور جلوگيري از وقوع تمامي اشكال استثمار ، خشونت و آزار و اذيت ، دولتهـاي عضـو اطمينـان     

آه تمامي تسهيلات و برنامـه هـاي طراحـي شـده بـراي خـدمت بـه افـراد داراي          حاصل مي نمايند
  .معلوليت بطور موثر توسط مقامات مستقل نظارت     مي گردد

٣.

دولــت هــاي عضــو تمــامي تــدابير مناســب از جملــه ارائــه خــدمات حمــايتي جهــت ارتقــاء فيزيكــي،    
رد افراد داراي معلوليـت آـه بـه    شناختي، بهبود رواني، توانبخشي و پيوستن مجدد اجتماعي در مو

  .نوعي قرباني استثمار، خشونت يا آزار و اذيت گرديده اند، را اتخاذ مي نمايند

٤.

دولت هاي عضو ، قوانين و سياستهاي موثر شامل قوانين و سياستهاي  متمرآز بر زنـان و آودآـان    
به افراد داراي معلوليـت    را بمنظور تضمين اين آه مواردي از  استثمار، خشونت و آزار و اذيت نسبت

  .شناسايي ، رسيدگي شده و در موقع مقتضي مورد پيگرد قرار گيرد،  اتخاذ مي نمايند

٥.

  ١٧ماده 
  حمايت از سلامت فرد

هر فرد داراي معلوليت از حق احترام به سلامت جسماني و روحي  بر مبناي برابر بـا سـايرين برخـوردار    
  . مي باشد

  ١٨ماده
  تآزادي تردد و تابعي

دولت هاي عضو حقوق افراد داراي معلوليت در مورد آزادي تردد، آزادي انتخاب محل اقامت و تابعيت  
  : بر مبناي برابر با سايرين را برسميت مي شناسند از جمله  تضمين اين آه افراد داراي معلوليت 

١.

بـه دليـل معلوليـت     داشتن حق اخذ و تغيير تابعيت و اين آـه از تابعيـت خـود بطـور خـود سـرانه يـا       ) الف(
 ;محروم نمي گردند

عدم محروميت به دليل معلوليت از توانايي اخذ، آسـب و اسـتفاده از اسـناد تابعيتشـان و يـا سـاير       ) ب(
اسناد هويت يا بكارگيري روندهاي مرتبط نظير روند مهاجرت آه ممكن اسـت نيازمنـد تسـهيل در اعمـال     

 ;حق آزادي تردد باشد 
( ;هر آشوري شامل آشور خودشان را ترك نمايند آزاد مي باشند تا ) پ

)

 

 ;بطور خود سرانه و يا به دليل معلوليت از حق ورود به آشورشان محروم         نمي گردند) ت
آودآان داراي معلوليت  بلافاصله پس از ولادت ثبت گرديـده و از زمـان ولادت داراي حـق برخـورداري از     .٢

ممكن است از حق شـناخت و مراقبـت توسـط والـدين برخـوردار مـي        نام ، حق اخذ تابعيت و تا آنجاييكه
 ;گردند
  ١٩ماده
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  زندگي مستقل و حضور در جامعه
دولت هاي عضو اين آنوانسيون حقوق برابـر را جهـت تمـامي افـراد داراي معلوليـت  در مـورد زنـدگي در        

و موثر جهـت تسـهيل   جامعه  با شرايط برابر  نسبت به سايرين برسميت مي شناسند و تدابير مناسب 
در بهره مندي آامل افراد داراي معلوليت از اين حق و حضور و مشارآت آامل آنها در جامعه را اتخاذ مي 

  :  نمايند از جمله تضمين اين آه
افراد داراي معلوليت داراي اين فرصت مي باشند آه مكان اقامت خـود و محـل و افـرادي آـه مـي      ) الف(

يند را بر مبناي برابر با سايرين برگزينند و مجبور بـه زنـدگي در شـرايط زيسـتي     خواهند با آنها زندگي نما
   ;ويژه اي نيستند

مسـكوني ،  و سـاير خـدمات      افراد داراي معلوليت داراي دسترسي بـه خـدمات حمـايتي خـانگي ،    ) ب(
حمايتي اجتماعي شامل مساعدتهاي شخصي ضروري براي حمايت از زندگي و شـموليت در جامعـه و   

  ;پرهيز از انزوا يا جدايي از اجتماع مي باشند
خدمات و تسهيلات اجتماعي براي عموم جهت افـراد داراي معلوليـت بـر مبنـاي برابـر مهيـا بـوده و        )  ج(

  .پاسخگوي نيازهايشان  باشد
  ٢٠ماده

  تحرك شخصي
. ممكـن   دولت هاي عضو ، جهت اطمينان از تحرك شخصـي افـراد داراي معلوليـت بـا بـالاترين اسـتقلال      

  :تدابير موثري را اتخاذ مي نمايند،  شامل
تســهيل تحــرك شخصــي افــراد داراي معلوليــت بــه شــيوه و در زمــان مــورد نظرشــان  و بــا هرينــه ) الــف(

 ;متناسب 
تسهيل دسترسي افراد داراي معلوليت به آمكها، وسايل، فناوريهاي آمكي ، و انواع مسـاعدتهاي  ) ب(

 ;اهم  بودن آنان با هزينه متناسب حضوري و واسطه اي ازجمله فر
ارائه آموزش در مورد مهارتهاي حرآتي به افراد داراي معلوليت و به آارآنان متخصصـي آـه بـا افـراد     ) پ(

   ;داراي معلوليت آار مي نمايند
ترغيب نهادهايي آه آمكها، وسايل و  فناوريهاي مددي حرآتي را توليد          مي نمايند در جهت ) ت(

  .  ر قرار دادن  تمامي جنبه هاي حرآتي افراد داراي معلوليتمد نظ
  ٢١ماده

  آزادي بيان و عقيده و دسترسي به اطلاعات
دولت هاي عضو تمامي تدابير مناسب را جهت تضمين  ايـن آـه افـراد داراي معلوليـت  مـي تواننـد حـق        

لاعـات و عقايـد را بـر مبنـاي     آزادي بيان ، عقيده ،  از جمله آزادي جستجو، دريافت و سهيم شـدن در اط 
برابر با سايرين و از طريق تمامي اشكال ارتباطاتي به انتخاب خودشان ، و بر مبناي تعريف بعمل آمده در 

  :آنوانسيون حاضر اعمال نمايند، اتخاذ مي نمايند از جمله   ٢ماده 
وليت در اشكال و فناوريهـاي  ارائه اطلاعات در نظر گرفته شده براي عموم مردم به افراد داراي معل) الف(

   ;قابل دسترس و متناسب  با انواع معلوليت ، بموقع و بدون هرينه اضافي
پذيرش و تسهيل استفاده از زبـان اشـاره ، بريـل ، روشـهاي ارتباطـاتي تقويـت شـده و جـايگزين  و         ) ب(

تخـاب خودشـان در   ساير شيوه ها ، روش ها و اشكال ارتباطي قابل دسترس افراد داراي معلوليـت بـه ان  
 ;تعاملات رسمي

ملزم ساختن نهادهاي خصوصي آه ارائه آننده خدمات به عموم مـردم  از جملـه از طريـق اينترنـت     ) پ(
  ;مي باشند جهت ارائه  اطلاعات و خدمات در اشكال مفيد و قابل دسترس  براي افراد داراي معلوليت

عات از طريـق اينترنـت جهـت قابـل دسـترس      ترغيب رسانه هاي همگاني شامل ارائه آنندگان اطلا) ت(
 ;نمودن خدمات خود براي افراد داراي معلوليت

(  .شناسايي و ترويج استفاده از زبان هاي اشاره) ث
  ٢٢ماده

  احترام به حريم خصوصي
هيچ فرد داراي معلوليتي صرفنظر از مكان اقامت يا زندگي ، مشـمول دخالتهـاي خودسـرانه يـا غيـر       

صي خود ، خانواده ، خانـه ، مكاتبـات يـا سـاير اشـكال ارتباطـاتي يـا حملـه غيـر          قانوني در امور شخ
افـراد داراي معلوليـت از حـق حمايـت قـانوني از چنـين       . قانوني به شخصيت و اعتبارش نمي گـردد  
  . مداخلات يا حملاتي برخوردار      مي باشند

١.

داراي معلوليت را بر مبناي دولت هاي عضو ، حريم اطلاعات شخصي، بهداشتي و توانبخشي افراد  
  .برابر با سايرين مورد حمايت قرار مي دهند

٢.

  ٢٣ماده
  احترام به خانه و خانواده

دولت هاي عضو ، براي رفع تبعيض نسبت به افراد داراي معلوليت در تمامي موارد مـرتبط بـا ازدواج،    
ير مـوثر و مناسـبي اتخـاذ مـي     خانواده، وظايف والدين و روابط مربوطه بر مبناي برابر با سايرين  تداب

  : نمايند،  بمنظور تضمين اين آه

١.

)

 

حقوق تمامي افراد داراي معلوليت آه به سن ازدواج رسيده اند را جهت ازدواج و تشكيل خـانواده  ) الف
 ;بر مبناي رضايت آامل و آزادانه همسران متقاضي برسميت مي شناسد
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بطـور آزادانـه و مسـئولانه در مـورد تعـداد و تفواصـل        حقوق افراد داراي معلوليت جهت اتخاذ تصميم ) ب(
آودآان آنها و برخورداري از دسترسي به اطلاعات متناسب با سن ، آمـوزش تشـكيل خـانواده و بـاروري     

 ; برسميت شناخته شده و وسايل ضروري جهت اعمال حقوق مذآور تامين مي گردد
(   .خود را بر مبناي برابر با سايرين حفظ مي نمايند افراد داراي معلوليت ، از جمله آودآان ، باروري) ج

دولت هاي عضو حقوق و مسئوليتهاي افراد داراي معلوليت را با در نظر گرفتن قيومت، سرپرسـتي،   
در  ;مسئوليت، فرزندخواندگي و يا ساير رسوم مشابه آه اينگونه مفاهيم در قوانين ملي وجود دارد 

دولتهـاي عضـو آمكهـاي مناسـبي را     .حـائز اولويـت مـي باشـد     تمامي موارد عالي ترين منافع آودك
  .جهت افراد داري معلوليت در اجراي مسئوليتهاي مرتبط با تربيت آودآان آنها ارائه مي نمايند

٢.

دولت هاي عضو اطمينان حاصل مي نمايند آه آودآان داراي معلوليت در ارتباط با زندگي خانوادگي  
دولتهاي عضو با هدف تحقق حقوق مـذآور و جلـوگيري از اختفـاء ، تـرك،     . از حقوق برابر برخوردارند 

غفلت و تفكيك آودآان داراي معلوليت ، تعهد مي نمايند تا اطلاعات ، خـدمات و حمايتهـاي اوليـه و    
  .جامع به آودآان داراي معلوليت و خانواده آنها ارائه نمايند

٣.

والـدين خـود بـر خـلاف اراده وي جـدا نگـردد       دولت هاي عضو اطمينان حاصل مي نمايند آه آودك از  
مگر زماني آه مقامات صالحه منوط به رسيدگي قضايي تصميم   مي گيرند آه بر اسـاس قـوانين و   

بـه هـيچ وجـه    . آيين هاي مربوطه  چنين جدايي  جهت عالي ترين منافع آـودك ضـروري مـي باشـد    
  .هر دوي والدين جدا نمي گردد آودك از والدين خود بر مبناي معلوليت آودك و يا يكي و يا

٤.

دولت هاي عضو آنجا آه والدين بلافصل قادر نمـي باشـند از آـودك داراي معلوليـت مراقبـت نماينـد،        .٥
متعهد مي گردند هر گونه تلاشي را جهـت ارائـه مراقبتهـاي جـايگزين در درون خـانواده بزرگتـر  و در       

  .آورند صورت ناآامي ، در درون جامعه در شرايط خانوادگي بعمل 
  ٢٤ماده

   آموزش
بـا هـدف تحقـق    . دولت هاي عضو ، حق آموزش را براي  افراد داراي معلوليت برسميت مي شناسند .١

اين حق،  بدون تبعيض و بر مبناي فرصت برابـر ، دولتهـاي عضـو  نظـام آموزشـي فراگيـري را در تمـامي        
  :با هدف سطوح و بصورت  آموزش مادام العمر  تضمين          مي نمايند، 

توسعه آامل تواناييهاي انساني و حس منزلت و خود ارزشي و تحكـيم احتـرام بـه حقـوق بشـر ،      ) الف(
  ;آزاديهاي بنيادين و تنوع انساني 

توسعه شخصيت ، استعداد و خلاقيت توام با تواناييهاي جسمي و ذهنـي افـراد داراي معلوليـت در    ) ب(
 ;جهت نهايت توانمنديهايشان 

(   .د ساختن افراد داراي معلوليت جهت مشارآت موثر آنان در جامعه آزاد توانمن) پ
  :در تحقق اين حق ، دولتهاي عضو تضمين مي نمايند آه .٢
افراد داراي معلوليت از نظام آموزش همگاني بر مبناي معلوليت مستثني       نمي گردنـد ، و بـه   ) الف(

ري رايگان ابتدايي و يـا متوسـطه بـر مبنـاي معلوليـت      همين منوال آودآان داراي معلوليت از آموزش اجبا
 ;مستثني نمي گردند

افراد داراي معلوليت مي توانند به آموزش ابتدايي و متوسطه رايگان، با آيفيت، و فراگير  بـر مبنـاي   ) ب(
  ;برابر با سايرين در جوامعي آه در آن زندگي مي نمايند ، دسترسي داشته باشند

( ;ورد نياز هاي فردي ارائه مي گرددانطباق منطقي در م) پ
افراد داراي معلوليت حمايت لازم  در حوزه نظام آموزش همگاني را بمنظور تسهيل در آموزش مـوثر  ) ت( 

 ;آنها دريافت مي نمايند 
تدابير حمايتي فردي موثر در محيطهايي ارائه مي گردد آـه حـداآثر توسـعه اجتمـاعي و اقتصـادي      ) ث( 

 ;ضور آامل را سبب گردد متناسب با اهداف ح
دولت هاي عضو، افراد داراي معلوليت را قادر مي سازند آه مهارتهـاي توسـعه اجتمـاعي و زنـدگي      

بـدين  . جهت تسهيل در مشارآت آامل و برابر آنها در امر آموزش را بعنوان اعضاي جامعه  فرا گيرند 
  :ملهمنظور دولتهاي عضو تدابير مناسبي را اتخاذ مي نمايند ، از ج

٣.

روشــها و  تســهيل آمــوزش خــط بريــل و خطهــاي جــايگزين ، شــيوه هــاي تقــويتي و جــايگزين،      ) الــف(
 ; قالبهاي ارتباطاتي و مهارتهاي ترددي و جهت يابي، و تسهيل حمايت و راهنمايي همسان

( ;تسهيل در يادگيري زبان ايماء و اشاره و ارتقاء هويت زباني جامعه ناشنوايان) ب
ناشـنوا هسـتند    -نان حاصل گردد  آه آموزش افراد و بويژه آودآاني آه نابينا، ناشنوانا يا نابينااطمي) پ( 

به مناسبترين زبانها، شيوه ها و روشهاي ارتباطاتي براي افراد و در محيطهايي آـه توسـعه اجتمـاعي و    
  .آآادميك را به بالاترين ميزان افزايش مي دهد، ارائه مي گردد

تضمين تحقق اين حق، دولتهـاي عضـو تـدابير مناسـبي را در اسـتخدام معلمـين، از       بمنظور ياري در  
جمله معلمين داراي معلوليت آه از شايستگي در زبـان ايمـاء و اشـاره و يـا خـط بريـل برخوردارنـد ،         
اتخاذ مي نمايند و افراد حرفه اي و آارآناني آه در تمامي سطوح آموزشي آار مي آنند را آمـوزش  

آموزشهايي بايستي آگاهي از معلوليت و استفاده از شيوه هـاي جـايگزين و تقـويتي و     چنين.دهند
روشـها و قالبهـاي ارتباطــاتي ، تكنيكهـاي آموزشـي و مــواد مـورد نيـاز جهــت حمايـت از افــراد داراي        

  .معلوليت را در بر گيرد

٤.

     ٥.

 

ي دانشـگاهي ،  دولت هاي عضو بايستي از اين آه افراد داراي معلوليـت قـادر هسـتند از آموزشـها
آموزش ويژه بزرگسـالان و آموزشـهاي مـادام العمـر بـدون تبعـيض و بـر         آموزشهاي فني و حرفه اي ،
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  ٢٥ادهم

    بهداشت
دولت هاي عضـو ،  بـراي افـراد داراي معلوليـت،  حـق برخـورداري از بـالاترين معيارهـاي نائـل شـدني از           

دولت هـاي عضـو تمـامي تـدابير     . بهداشت را  بدون تبعيض بر مبناي معلوليت ،  برسميت مي شناسند
شتي آه داراي حساسيتهاي مناسب را براي اطمينان از دسترسي افراد داراي معلوليت به خدمات بهدا

بويژه اين آـه دولتهـاي   . جنسيتي مي باشند، از جمله توانبخشي مرتبط با بهداشت را اتخاذ مي نمايند
  :عضو بايستي

براي افراد داراي معلوليت  همان حد ، آيفيت و معيارهاي رايگان و قابل پرداخت در مـورد مراقبتهـا   ) الف(
آـه بـراي سـايرين ارائـه مـي گـردد از جملـه در زمينـه بهداشـت           و برنامه هاي  بهداشـتي را همانگونـه  

 ;جنسي و باروري  و برنامه  هاي بهداشت عمومي مبتني بر جمعيت ، فراهم نمايند
خــدمات بهداشــتي مــورد نيــاز  بــراي افــراد داراي معلوليــت بــويژه بواســطه معلوليــت آنهــا  از جملــه ) ب(

شناســايي و مداخلــه زودهنگــام ، و خــدمات طراحــي گرديــده بــراي بــه حــداقل رســاندن و جلــوگيري از   
 ; ناتواناييهاي بيشتر از جمله در ميان آودآان و افراد سالخورده در زمان مقتضي  ارائه گردد

اينگونه خـدمات بهداشـتي ،  درصـورت امكـان در  نزديكتـرين محـل بـه جوامـع آنهـا  شـامل منـاطق            ) پ(
 ;روستايي ارائه گردد 

بهداشت آاران حرفه اي ، ارائه مراقبت در همان آيفيت براي سايرين  را براي افراد داراي معلوليـت   ) ت(
اي بهداشـتي فـردي و عمـومي  از جملـه  بـر      از طريق آموزش و ترويج معيارهاي اخلاقـي بـراي مراقبته ـ  

مبناي رضايت آگاهانه وآزادانه نظيـر ارتقـاء آگـاهي حقـوق بشـري ، منزلـت، اسـتقلال و احتياجـات افـراد          
     ;داراي معلوليت را ضروري بدانند

ون تبعيض عليه افراد داراي معلوليت را در مفاد بيمه درماني و بيمه عمر آه اينگونه بيمـه هـا در قـان   ) ث(
 ;ملي مجاز شناخته شده  ممنوع نمايند به جهت آنكه به روشي عادلانه و منطقي ارائه گردد

از انكار تبعيض آميز مراقبتهاي بهداشتي يا خدمات بهداشـتي يـا غـذا و مايعـات بـر مبنـاي معلوليـت        ) ج(
  ;جلوگيري نمايند 

  
  
  

  ٢٦ماده 
   توانبخشي و بازپروري

افراد داراي معلوليت ، تدابير مناسـب و مـوثري را از جملـه از     دولت هاي عضو جهت توانمند ساختن 
طريق حمايت از همتايان خود بمنظور آسب و حفظ حداآثر استقلال ، تمامي توانايي فنـي و حرفـه   
ايي ، جسمي  ، ذهني و  اجتماعي و شموليت و مشارآت آامـل  در تمـامي جنبـه هـاي زنـدگي      

اي عضـو برنامـه هـا و خـدمات جـامع توانبخشـي و توانـايي  را         بدين منظور ، دولته. اتخاذ مي نمايند
بويژه در حوزه بهداشت ، استخدام ، آموزش و خدمات اجتماعي سامان داده، تحكيم نموده يا تدوام 

  :مي بخشند، بگونه اي آه اينگونه برنامه ها و خدمات 

١.

 ;نيازها و تواناييهاي فردي آغاز نمايندتا سرحد امكان از مراحل اوليه  و برمبناي ارزيابي چند گونه  ) الف(
مشــارآت و حضــور در اجتمــاع را حمايــت نمــوده و تمــامي جنبــه هــاي جامعــه داوطلبانــه بــوده و در  ) ب(

دسترس افراد داراي معلوليت قرار گيرد  و تا سرحد امكان به اجتماعات آنـان از جملـه منـاطق روسـتايي      
  .نزديك  باشند

وين و استمرار آموزش افراد حرفه اي و آارآناني آه با خدمات توانايي دولت هاي عضو ، توسعه،  تك 
  .و توانبخشي آار مي آنند را ارتقاء  بخشند

٢.

دولت هاي عضو، دسترسي، دانش و استفاده از وسايل و فناوريهاي امدادي طراحي گرديـده بـراي    
  .مي گردند، ارتقاء بخشند افراد داراي معلوليت را همانگونه آه به  توانبخشي و بازپروري مرتبط   

٣.

  ٢٧ماده 
  آار و استخدام

دولت هاي عضو ، حق افراد داراي معلوليت را جهت آار آردن بـر مبنـاي برابـر بـا سـايرين برسـميت        
و اين شامل حق برخورداري از فرصت امرار معاش از طريق انتخاب آزادانه يا مقبـول   ; مي شناسند 

گردد آه براي افراد داراي معلوليت باز، فراگير و قابل دسترس  آارآردن در بازار آار و محيط آاري مي
دولتهاي عضو ، تحقـق حـق آـار را از طريـق اقـدامات مناسـب از جملـه از طريـق قـانونگزاري           . باشد

شامل آن دسـته از افـرادي آـه طـي دوران اشـتغال دچـار معلوليـت  مـي گردنـد را صـيانت و ارتقـاء                    
  :مي بخشند ، از جمله

١.

)

 

تبعيض بر مبناي معلوليت را با توجه به تمامي موارد مرتبط با تمـامي اشـكال اسـتخدام، از جملـه     ) الف
شرايط جذب ، استخدام و اشتغال ، تداوم اشتغال،  پيشبرد حرفه اي و شرايط آاري بهداشتي و ايمني 

 ;را ممنوع سازند 
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و شـرايط آـاري مناسـب و عادلانـه  شـامل      حقوق افراد داراي معلوليت را بر مبناي برابر با سـايرين  ) ب(
فرصتهاي برابر و دستمزد برابـر بـراي آارهـاي داراي ارزش،  شـرايط آـاري بهداشـتي و ايمنـي  برابـر از         

  ;جمله محافظت از آزار و اذيت و فريادرسي از آلام را مورد حمايت قرار دهند 
حقوق اتحاديه تجاري و آارگري خود را  اطمينان حاصل گردد آه افراد داراي معلوليت قادر مي باشند) پ(

 ;بر مبناي برابر با سايرين اعمال نمايند
افراد داراي معلوليت را قادر سازند تا دسترسـي مـوثري بـه برنامـه هـاي عمـومي آشـنايي فنـي و         ) ت(

 ;حرفه اي ، خدمات آاريابي و آموزشهاي حرفه اي و مستمر  داشته  باشند
حرفه اي  افراد داراي معلوليـت را در بـازار آـار  و همچنـين يـاري در       فرصتهاي شغلي و پيشرفتهاي) ث(

 ;يافتن، آسب، حفظ و بازگشت به اشتغال ارتقاء دهند
فرصتهاي مربوط به خود اشتغالي ، آارآفــريني ، توسعه تعاونيها و انتـزاع خـود پيشـه گـي را ارتقـاء      ) ج(

 ;دهند
( ;خدام نمايندافراد داراي معلوليت را در بخش دولتي است) چ
استخدام افراد داراي معلوليت در بخش خصوصي را از طريق تدابير و سياسـتهاي مناسـب آـه مـي     ) ح(

  ;تواند در برگيرنده برنامه هاي اقدامي ترجيحي ، تشويقي و ساير تدابير گردد را ارتقاء دهند
( ;محيط آاري ارائه مي گردداطمينان حاصل گردد در مورد افراد داراي معلوليت ،  انطباق منطقي در ) خ
 ;آسب تجربه در بازار آار آزاد توسط افراد داراي معلوليت را ارتقاء دهند) د(
توانبخشي حرفه اي و تخصصي ، ابقاء شغلي و برنامـه هـاي بازگشـت بـه آـار را بـراي افـراد داراي        ) ذ(

 ;معلوليت ، ارتقاء بخشند
داراي معلوليت به بردگي و بندگي گمارده نمـي  دولت هاي عضو اطمينان حاصل مي نمايند ،  افراد  

  .گردند و بر مبناي برابر با سايرين از آار با اجبار و اآراه مورد حمايت واقع مي گردند
٢.

  
  ٢٨ماده

  معيارهاي آافي براي زندگي و حمايتهاي اجتماعي
ــا و            ــدگي آنه ــراي زن ــافي ب ــاي آ ــورد معياره ــت در م ــراد داراي معلولي ــق اف ــو، ح ــاي عض ــت ه دول

نوادهايشان شامل، غدا، پوشاك و مسكن مكفي ، و تداوم بهبود شرايط زندگي را برسميت مـي  خا
شناسند  و اقدامات مناسبي را جهت پاسداري و ارتقاء تحقـق ايـن حـق ، بـدون تبعـيض بـر مبنـاي        

  .معلوليت،  اتخاذ مي نمايند

١.

و بهره مندي از اين حـق   دولت هاي عضو ، حق افراد داراي معلوليت را در مورد حمايتهاي اجتماعي 
بدون تبعيض بر مبناي معلوليت برسـميت مـي شناسـند، و اقـدامات مناسـبي را بـراي پاسـداري و        

  :ارتقاء تحقق اين حق  اتخاذ مي نمايند، از جمله تدابير

٢.

اطمينان حاصل نماينـد ،  افـراد داراي معلوليـت از دسترسـي برابـر بـه خـدمات آبهـاي بهداشـتي          ) الف( 
برخوردارنــد ، و دسترســي بــه خــدمات و وســايل مناســب و  قابــل پرداخــت و ســاير آمكهــاي مربــوط بــه 

 ;نيازهاي مرتبط با معلوليت را تضمين نمايند 
ــان  ) ب( ــويژه زن ــراد داراي معلوليــت ب ــراد ســالخورده داراي   دسترســي اف ــران داراي معلوليــت و اف و دخت

 ;معلوليت را به برنامه هاي اجتماعي حمايتي و برنامه هاي فقر زدايي تضمين نمايند
دسترسي افراد داراي معلوليت و خانوادهاي آنها آه در شـرايط تنگدسـتي بسـر   مـي برنـد را بـه       ) پ( 

لوليت، از جمله مهلت هاي  مراقبتي، آمكهاي مـالي،  آمكهاي دولتي مربوط به هرينه هاي مرتبط با مع
 ;مشاوره و آموزشهاي آافي را تضمين نمايند 

( ;دسترسي افراد داراي معلوليت را به برنامه هاي عمومي اسكان تضمين نمايند) ت
( ;دسترسي برابر افراد داراي معلوليت را به برنامه ها و مزاياي بازنشستگي تضمين نمايند) ث

  ٢٩ماده
  شارآت در زندگي سياسي و عموميم

دولت هاي عضو براي  افراد داراي معلوليت،  حقوق سيـاسـي و فرصتهايي را جهت بهـره منـدي از آنهـا    
  : بر مبناي برابر با سايرين ، تضمين مي نمايند و متعهد ميگردند آه 

زندگي سياسـي و عمـومي   تضمين  نمايند،  افراد داراي معلوليت مي توانند بطور موثر و آامل در ) الف(
بر مبناي برابر با سايرين ، مستقيما يا از طريق نمايندگاني آه آزادانه برگزيده اند از جمله حـق و فرصـت   

  :افراد داراي معلوليت جهت راي دادن و برگزيده شدن ، مشارآت نمايند ، از جمله توسط
)i(   دسـترس و بسـهولت    تضمين نمايند آه روند ، تسهيلات و منابع راي گيري مناسـب، قابـل

 ;قابل فهم و بهره گيري مي باشند
)ii(           از حق افراد داراي معلوليـت جهـت راي دادن بطـور مخفـي و بـدون هـراس در انتخابـات و

رفراندومهاي عمومي ، نامزد انتخابات شدن ، بطور موثر اداره ي را هدايت نمودن ، تمـامي  
تسهيل در استفاده از فناوريهاي وظايف عمومي در تمامي سطوح دولتي را ايفاء نمودن و  
 ;جديد و آمكي در صورت مقتضي را مورد حمايت قرار دهند

)iii(   

 

بيان آزادانه اراده افراد داراي معلوليت بعنوان راي دهندگان را تضمين نمايند و در اين جهـت
و در جاييكه ضروري باشد  با درخواست آنان اجازه ياري در راي گيري به فـرد مـورد انتخـاب    

 ;عطاء گرددآنها ا
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بطور فعال محيطي را آه افراد داراي معلوليت ، مي تواننـد بطـور مـوثر و آامـل ، بـدون تبعـيض و بـر        ) ب(
مبناي برابر با سايرين ،  در چارچوب امور عمومي مشارآت نمايند را ارتقاء بخشند  و مشارآت آنان را در 

  : امور عمومي ترغيب نمايند، از جمله 
 )i  (ع ها و سازمانهاي غير دولتي مـرتبط بـا حيـات سياسـي و عمـومي آشـور ، و در       مشارآت در مجم

 ;فعاليتها و اداره احزاب سياسي
 )ii (    شكل دهي و عضويت سازمانهاي ويژه افراد داراي معلوليت جهت معرفي افـراد داراي معلوليـت در

  .سطوح محلي، منطقه اي ، ملي و بين المللي 
  ٣٠ماده

    فرهنگي، تفريح، فراغت و ورزشمشارآت در حيات 
دولت هاي عضو، حق افراد داراي معلوليت در جهت مشارآت در زندگي فرهنگي بر مبنـاي برابـر بـا     

سايرين را برسميت مي شناسند ، و تمامي تدابير مناسب را اتخاذ   مي نماينـد جهـت اطمينـان از    
  : اين آه افراد داراي معلوليت 

١.

 ;رهنگي  بصورت قابل دسترس برخوردار گردنداز دسترسي به مواد ف) الف(
از دسترسي بـه برنامـه هـاي تلويزيـوني ، فـيلم ، تئـاتر و سـاير فعاليتهـاي فرهنگـي بصـورت قابـل            ) ب(

 ;دسترس برخوردار گردند
از دسترسي به اماآن ويژه اجراي برنامه ها يا خدمات  فرهنگي نظير تئاتر، موزه، سينما، آتابخانـه  ) پ(

شگري برخوردار گردند و تا سرحد امكان از دسترسي به يادمانها و اماآني آه از نظر ملـي  و خدمات گرد
  .و فرهنگي حائز اهميت مي باشند ، برخوردار گردند

دولت هاي عضو، تدابير مناسـبي را بـراي توانمنـد سـاختن افـراد داراي معلوليـت جهـت برخـورداري از         .٢
قانه، فكري و  هنري آنها نه تنهـا بواسـطه انتفـاع شخصـي     فرصت توسعه و بهره گيري از تواناييهاي خلا

  .آنها بلكه جهت اغناي جامعه ، اتخاذ مي نمايند 
دولتهاي عضو ، تدابير مناسبي را منطبق بر قوانين بين المللي اتخاذ مي نماينـد در جهـت اطمينـان از    .٣

ر دستيابي افراد داراي معلوليت اين آه حقوق مالكيت معنوي ،  مانعي تبعيض آميز و يا غير منطقي را د
  .به مواد فرهنگي ايجاد نمي نمايند

افراد داراي معلوليت ، بر مبناي برابر با سايرين از حق شناسايي و حمايت از هويت زبـاني و فرهنگـي   .٤
  . مختص به خودشان ، شامل زبان ايماء و اشاره و فرهنگ ناشنوايان برخوردار مي باشند

نيت توانمند ساختن افراد داراي معلوليـت در جهـت مشـارآت بـر مبنـاي برابـر بـا        دولت هاي عضو ، با .٥
  :سايرين در فعاليتهاي تفريحي، فراغتي و ورزشي ، تدابير مناسبي را اتخاذ مي نمايند 

مشـارآت افـراد داراي معلوليـت را تـا سـرحد امكـان در تمـامي سـطوح فعاليتهـاي عمـده سـازي            ) الف(
 ;هندورزشي ترغيب و ارتقاء د

اطمينان حاصل نمايند آـه افـراد داراي معلوليـت ، از فرصـت سـامان دهـي، توسـعه و مشـارآت در         ) ب(
ورزشها و فعاليتهاي تفريحي ويژه معلوليت برخوردارند ، و بدين منظور ، بر مبناي برابر با سايرين ، تدارك 

  ;چارچوب ، آموزش و منابع مناسب را  ترغيب           مي نمايند
اطمينان حاصل نمايند، افراد داراي معلوليت از دسترسي به اماآن ورزشي، تفريحـي و گردشـگري   ) پ(

 ;برخوردار مي باشند
از دسترســي آودآــان داراي معلوليــت برابــر بــا ســاير آودآــان در مشــارآت در بــازي، تفــريح و     ) ت(

ينـان  فعاليتهاي ورزسي و فراغتي آه شامل فعاليتهاي درون نظام مدارس نيـز مـي شـود ،اطم   
 ;حاصل گردد 

اطمينان حاصل گردد ، افـراد داراي معلوليـت از دسترسـي بـه خـدمات آنهـايي آـه در سـازمان           ) ث(
دهــي فعاليتهــاي ورزشــي ، فراغتــي ، گردشــگري و  تفريحــي درگيــر هســتند ، برخــوردار مــي 

  ;باشند
  
  
 

  ٣١ماده
  جمع آوري آمار و داده ها

سب شامل داده هاي پژوهشي و آماري را در جهـت  دولت هاي عضو متعهد مي گردند تا اطلاعات منا.١
قادر ساختن آنها  براي تنظيم و اجراي سياسـتها بـراي اثـر بخشـي بـه آنوانسـيون حاضـر ، جمـع آوري         

  :روند جمع آوري و حفظ اين اطلاعات  بايستي.نمايند 
طمينـان از  پادمانهاي پذيرفته شده حقوقي شـامل قـوانين مربـوط بـه حفـظ اطلاعـات را در جهـت ا       ) الف(

  ;محرمانه بودن آنها و احترام به حريم شخصي افراد داراي معلوليت را بپذيرند
 )

 

در جهت حمايت از حقوق بشر و آزاديهاي بنيادين و اصول اخلاقي ، در جمع آوري و استفاده از آمار ) ب
  .، هنجارهاي پذيرفته شده بين المللي را بپذيرند

ين اصل ، در صورت مقتضـي بايسـتي بـه تفكيـك ارائـه گـردد و در       اطلاعات جمع آوري شده بر مبناي ا.٢
جهت آمك به ارزيابي اجراي تعهدات دولتهاي عضو تحت آنوانسيون حاضر  استفاده گردد و موانعي آـه  

  .افراد داراي معلوليت در اعمال حقوقشان با آنها مواجه مي گردند را شناسايي و بررسي نمايند
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شـر اينگونـه اطلاعـات را بعهـده گرفتـه و از دسترسـي  افـراد داراي        دولت هاي عضو ، مسـئوليت  ن  
  . معلوليت و ديگران به آنها، اطمينان حاصل  نمايند 

٢.

  ٣٢ماده
  همكاريهاي بين المللي

دولت هاي عضو ، اهميت همكاريهـاي بـين المللـي و ارتقـاء آن در حمايـت از تلاشـهاي ملـي بـراي          
تحقق اهداف و مقاصد آنوانسيون حاضر را  برسميت مي شناسند ، و تدابير مناسب و موثري را در 
مشارآت با جامعه مدني، سازمانهاي مرتبط منطقه اي و بين المللي بـويژه سـازمانهاي مربـوط بـه     

  :  تدابير مذآور مي تواند، از جمله در برگيرنده . راد داراي معلوليت ،  اتخاذ مي نماينداف

١.

اطمينان از اين آه همكاريهاي بين المللي ازجمله  برنامه هاي توسعه بين المللـي در برگيرنـده و   ) الف(
 ;قابل دسترس افراد داراي معلوليت،  مي باشد   

ريق تبادل و تقسـيم اطلاعـات، تجربيـات  ، برنامـه هـاي آموزشـي و       ظرفيت سازي را  از جمله از ط) ب(
 ;رويه هاي مناسب ، تسهيل و تقويت نمايد 

(   ;همكاري  پژوهشي و دسترسي به دانش فني و علمي را تسهيل نمايد) پ
در صورت مقتضي  ، از طريق انتقال فناوريها ، آمكهاي اقتصادي و فني  شامل تسهيل دسترسي ) ت( 

  .ريهاي مددي و قابل دسترس را تامين نمايندبه فناو
مفاد اين اصل ، فاقد  هرگونه پيشداوري نسبت به  تعهـدات هـر يـك از دولتهـا در ايفـاي تعهـدات خـود        .٢

  . تحت آنوانسيون حاضر مي باشد
  ٣٣ماده 

  نظارت و اجراي ملي
تي براي موضـوعات  دولت هاي عضو، بر مبناي نظام سازماني خود ، يك يا چند مرجع ملي درون دول .١

مرتبط با اجراي آنوانسيون حاضر تعيين مي نمايند، و توجه آافي در ايجاد و يـا تعيـين سـازوآارهاي    
همــاهنگي در  درون دولــت را بمنظــور تســهيل در اقــدامات مــرتبط در بخشــهاي گونــاگون  و ســطوح  

  .مختلف اعمال مي نمايند
شــان ،  در درون دولــت عضــو،  در صــورت دولــت هــاي عضــو، بــر مبنــاي نظــام اداري و حقــوقي خود  

مقتضي ، چارچوبي از جمله يك و يا چند ساز و آار مستقل را بمنظـور ارتقـاء ، حمايـت و نظـارت بـر      
آنگاه آـه چنـين سـاز و آـاري      . اجراي آنوانسيون حاضر ايجاد، تعيين، تحكيم يا حفظ      مي نمايند 

حقـوق    مرتبط با نهادهاي ملي در مورد حمايت و ارتقاءتعيين و يا ايجاد گردد ، دولتهاي عضو ، اصول 
  .بشر را مد نظر قرار مي دهند

٢.

جامعه مدني و بالاخص افراد داراي معلوليت و سازمانهايي آه نماينده آنها         مي باشند در روند  
  .نظارتي ، بطور آامل بايستي مشارآت و مداخله نمايند

٣.

  ٣٤ماده
  ليتآميته حقوق افراد داراي معلو

ايجـاد  ) اطلاق      مي گـردد   ’آميته‘ آه از اين بعد   (آميته اي در مورد حقوق افراد داراي معلوليت  
  .خواهد گرديد آه  وظايفي آه منبعد ارائه مي گردد را متكفل گردد

١.

پـس از  . آميته در زمان اجرايي شـدن آنوانسـيون حاضـر ، مرآـب از دوازده آارشـناس خواهـد بـود         
الحاق شصت دولت ديگر  به اين آنوانسيون ، عضـويت در آميتـه تـا شـش عضـو افـزايش       تصويب يا 

  .مي يابد و حداآثر به هجده عضو بالغ مي گردد

٢.

اعضاي آميته در ظرفيـت شخصـي بـه انجـام وظيفـه خواهنـد پرداخـت و از جايگـاه والاي اخلاقـي ،           
از دولتهاي عضو . خوردار باشندحسن تجربه و توانمندي در زمينه آاري آنوانسيون حاضر بايستي بر

 ٤.٣به هنگام  معرفي نامزدهاي خود ، دعوت خواهد گرديد تا توجه آـافي بـه مفـاد منـدرج در اصـل      
  .آنوانسيون حاضر مبذول نمايند

٣.

دولت هاي عضو ، با در نظر گرفتن پراآنـدگي جغرافيـايي يكسـان ، در برگيرنـدگي اشـكال گونـاگون        
قي آنـان ، حضـور جنسـيتي متـوازن  و مشـارآت آارشناسـان داراي       تمدنها ،  شالوده نظامات حقـو 

  .معلوليت،  اعضاي آميته را برمي گزينند

٤.

اعضــاي آميتــه بــا راي مخفــي ، طــي جلســات گردهمــايي دولــت هــاي عضــو ،  از ميــان فهرســت   
ت در جلسـا . نامزدهاي دولت هاي عضو آه از ميان اتباع خود برگزيده اند ، انتخـاب       مـي گردنـد    

مذآور، آه با حضور دو سوم دولتهاي عضو رسميت خواهند يافت ، افرادي آه بيشـترين تعـداد آراء و   
اآثريت مطلق آراي نمايندگان حاضر و راي دهنده دولت هاي عضو را به دسـت آورنـد ،  بـه عضـويت     

  . آميته انتخاب خواهند شد

٥.

ء شـدن آنوانسـيون   حاضـر برگـزار     اولين انتخابات آميته حداآثر ظرف شش ماه پس از قابل اجـرا    
حداقل چهار ماه پيش از برگزاري هر يك از انتخابات ، دبير آل سازمان ملـل متحـد طـي    . خواهد شد

نامه اي خطاب به دولت هـاي عضـو ، از آنـان دعـوت خواهـد آـرد ، ظـرف دو مـاه نامزدهـاي خـود را           
ا ، به ترتيب حـروف القبـا، و بـا ذآـر     دبير آل متعاقبا فهرستي از اسامي همه نامزده. معرفي نمايند

نام دولتي آه آنها نامزد نموده است ، تهيه و به دولت هاي عضو آنوانسيون حاضـر تسـليم خواهـد    
  . آرد

٦.

.٧ شد  

 

تنها براي يك بار ديگر واجد انتخاب مي .اعضاي آميته براي يك دوره چهار ساله انتخاب خواهند
ضاي منتخب در اولـين انتخابـات ، در پايـان دو سـال     هر چند آه دوره عضويت شش نفر از اع.باشند 
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منطبق بر مفاد مرتبط  انتخاب شش نفر ديگر جهت عضويت در آميته ، طي برپايي انتخابات منظم و .
  . اين اصل صورت مي گيرد

٨

در صورتي آه يكي از اعضاي آميته فوت آند يا استعفاء دهد، يا به هر دليلي اعلام نمايد آه ديگـر    .
قادر به انجام وظيفه نمي باشد، دولت عضوي آه اين عضو را نامزد آرده است ، آارشـناس ديگـري   

در مفاد مرتبط با اين اصل باشد را منصوب خواهد آرد آه آه داراي شايستگي و واجد شرايط مندرج 
  . تا باقيمانده دوره به انجام وظيفه بپردازد

٩

.١٠  .آميته ، آئين نامه داخلي مختص به خود را تنظيم خواهد آرد  
دبير آل سازمان ملل متحد ، آارآنان و تجهيزات لازم را براي عملكرد موثر آميته،  تحت آنوانسـيون   

  .اهد نمود و جلسه مقدماتي خود را برپا خواهد آردحاضر فراهم خو
١١.

با تاييد مجمع عمومي ، اعضاي آميته اي آه بموجب آنوانيسيون حاضر تشكيل مي شـود از محـل    
منابع سازمان ملل متحد ، بر اساس شرايط و مقتضياتي آه مجمع عمومي تعيين مي نمايد و با در 

  .  دريافت مي نمايندنظر گرفتن اهميت مسئوليتهاي آميته ، مقرري 

١٢.

اعضاي آميته از تسهيلات، مزايا و مصونيتهاي ويژه آارشناسان در ماموريت  سـازمان ملـل متحـد ،     
مندرج در بخشهاي ذيربط آنوانسيون مزايـا و مصـونيتهاي سـازمان ملـل متحـد،  بايسـتي برخـوردار        

  .گردند

١٣.

  ٣٥ماده
  گزارش دولتهاي عضو

سازمان ملل متحد ، گـزارش جـامعي از تـدابير اتخـاذ گرديـده در      دولت هاي عضو ، از طريق دبير آل  
مورد بمورد اجراء گذاشتن تعهداتشان تحت آنوانسيون حاضر  و همچنين پيشرفتهاي حاصله در اين 
زمينه براي دولت عضو ، ظرف دو سال پـس از اجرايـي شـدن آنوانسـيون حاضـر بـه آميتـه تسـليم         

  .نمايد

١.

سال يكبار و از اين زمان به بعـد ، هـر    ٤گزارشهاي آتي را حداقل هر پس از آن ، دولت هاي عضو ،   
  . گاه آه آميته درخواست آند ، تسليم مي نمايند

٢.

.٣  . آميته ، هر گونه راهنمايي آه در مورد محتوي گزارش لازم باشد را اعمال        مي نمايد 
نيسـت ، در گزارشـات    دولت عضوي آه گزارش اوليه جـامع را بـه آميتـه تسـليم آـرده اسـت ، نيـاز        

به هنگام تهيه گزارش بـراي آميتـه ،   . بعدي خود، اطلاعاتي آه قبلا ارائه نموده است را تكرار نمايد
از دولتهاي عضو درخواست مي گردد آه اين عمل را در روندي شفاف و باز انجام داده و توجه آافي 

  . اين آنوانسيون مبذول نمايند ٤.٣به مفاد مندرج در اصل 

٤.

توان درگزارشات  عوامل و مشكلاتي آه تحت آنوانسيون حاضر ،  بر ميزان اجراي تعهدات تاثير مي  
  .مي گذارند را مشخص ساخت

٥.

  
  

  ٣٦ماده
  بررسي گزارشها

هر يك از گزارشها توسط آميته مورد بررسي قرار مي گيرد ، و بنا بر اقتضـاء ، پيشـنهادات و توصـيه     
دولـت عضـو مـي توانـد طـي      . ه دولت ذيربط ابلاغ     مي نمايدهاي آلي را در مورد گزارش ارائه و ب

آميته مي تواند اطلاعات بيشتري را از دولـت  .اطلاعاتي آه خود برمي گزيند ، به آميته پاسخ دهد
  .ذيربط در مورد اجراي آنوانسيون حاضر درخواست نمايد

١.

ه مي توانـد بـه دولـت ذيـربط     در صورتيكه دولت عضو تاخير عمده اي در ارائه گزارش خود نمايد، آميت .٢
ضرورت بررسي نحوه اجراي آنوانيسون حاضر در آن دولت برمبناي اطلاعات موجود و موثق در اختيار 

، اگر گزارش مربوطه ظرف مدت سه ماه پس از ابلاغ ، تسـليم آميتـه نگـردد،    . آميته را ابلاغ  نمايد
در صورتيكه دولـت عضـو   .مشارآت ورزد آميته از دولت ذيربط دعوت خواهد نمود آه در چنين اقدامي

  .اين اصل نافذ خواهد بود ١با ارائه گزارش مربوطه به پاسخگويي بپردازد ، مفاد بند 
.٣  .دبير آل سازمان ملل متحد ، گزارشها را در اختيار تمامي دولت هاي عضو قرارخواهد داد  
يـار عمـوم قـرار داده و    دولت هـاي عضـو ، گزارشـهاي خـود را بطـور گسـترده ، در آشورشـان در اخت        

  .دسترسي به پيشنهادات و توصيه هاي آلي مربوط به اين گزارشات را تسهيل مي نمايند 
٤.

آميته مي تواند در صورت مقتضي ، گزارشهاي دولتهاي عضو آه حاوي درخواست براي مشاوره يـا   
ممكن است آميته  مساعدت فني يا نمايانگر نياز باشد را همراه با ملاحظات و      توصيه هايي  آه

در اين زمينه داشته باشد،  براي سازمانهاي تخصصي، صندوقها و برنامه هاي سازمان ملل و ساير 
  .نهادهاي واجد صلاحيت ارسال نمايد

٥.

  ٣٧ماده
  همكاري بين دولت عضو و آميته

١. 

 

ان هر يك از دولت هاي عضو با آميته همكاري مي نمايد و آميته اعضاي خود را در ايفاي ماموريتش
  .ياري مي نمايد
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آميته در ارتباط با دولتهاي عضو ، توجه آافي به راهها و روشهاي گسترش ظرفيت ملي در اجراي   
  .آنوانسيون حاضر از جمله از طريق همكاريهاي بين المللي را مبذول مي نمايد

٢.

  ٣٨ماده
   ارتباط آميته با ساير نهادها

ترغيـب همكاريهـاي بـين المللـي در زمينـه هـاي مـورد        بمنظور پيشبرد اجراي مـوثر آنوانسـيون حاضـر و    
  :پوشش آنوانسيون حاضر 

سازمانهاي تخصصي و ساير نهادهاي سازمان ملل متحـد از حـق حضـور در بررسـي اجـراي مفـاد       ) الف(
آميتـه مـي   . آنوانسيون حاضر تا آنجاييكه در حوزه اختيارات آنان قرار مـي گيـرد   ، برخـوردار مـي گردنـد     

زمانهاي تخصصي و ساير نهادهاي واجـد صـلاحيت جهـت ارائـه توصـيه هـاي آارشناسـانه در        تواند از سا
آميته مي تواند .اجراي آنوانيسيون در زمينه هايي آه در حوزه اختيارات آنان قرار مي گيرد ، دعوت نمايد

انسيون از سازمانهاي تخصصي و ساير نهادهاي سازمان ملل متخد براي ارائه گزارش در مورد اجراي آنو
  . در زمينه هايي آه در حوزه اختيارات آنان قرار مي گيرد ، دعوت نمايد

آميته در صورت مقتضي در اعمال اختياراتش با ساير نهادهاي ذيربط آـه بموجـب معاهـدات حقـوق     ) ب(
بشري تاسيس گرديده اند،  با هدف تضمين پيوستگي در هدايت گزارش دهـي  ، پيشـنهادات و توصـيه    

  .بوطه و پرهيز از دوباره آاري و هم پوشي در اجراي عملكرد آنان، به مشاوره مي پردازدهاي آلي مر
  ٣٩ماده

   گزارش آميته
آميته هر دو سال يكبـار بـه مجمـع عمـومي و شـوراي اقتصـادي و اجتمـاعي در مـورد فعاليـت هـايش             

ت عضو ، پيشـنهادات و  گزارش مي دهد ، و مي تواند بر مبناي بررسي گزارشها و اطلاعات واصله از دول
در گزارش آميته ، چنين پيشـنهادات و توصـيه هـاي آلـي تـوام  بـا نظـرات        . توصيه هاي آلي ارائه نمايد

  . دولتهاي عضو در صورت امكان ، درج خواهد گرديد
  ٤٠ماده

  آنفرانس دولتهاي عضو
مـنظم در  دولت هاي عضو ، بمنظور بررسي موضـوعات مـرتبط بـا اجـراي آنوانسـيون حاضـر،  بطـور         

  .آنفرانس دولتهاي عضو گردهم مي آيند
١.

حداآثر شش ماه پس از بمورد اجراء در آمدن آنوانسيون حاضـر ، آنفـرانس دولتهـاي عضـو  توسـط       
نشستهاي آتـي توسـط دبيـر آـل سـازمان ملـل متحـد        . دبير آل سازمان ملل متحد برپا خواهد شد

  . نفرانس دولتهاي عضو ، بر پا خواهد شدبصورت هر دو سال يكبار و يا بنا به تصميم متخده در آ

٢.

  ٤١ماده
  امين

  .دبير آل سازمان ملل متحد ،  امين آنوانسيون حاضر محسوب مي گردد
  ٤٢ماده
  امضاء

آنوانسيون حاضر جهت امضاء تمامي دولـت هـا و سـازمانهاي ائـتلاف منطقـه اي در مقـر سـازمان ملـل         
  .باشد مفتوح مي ٢٠٠٧مارس  ٣٠متحد در نيويورك از تاريخ 

  ٤٣ماده
  قيد رضايت

آنوانسيون حاضر منوط به تصويب دولت هاي امضاء آننده و تاييد رسمي سازمانهاي ائـتلاف منطقـه اي   
آنوانسيون براي الحاق هر يك از دولت ها يا سازمانهاي ائـتلاف منطقـه اي آـه    . امضاء آننده مي باشد 

  . امضاء ننموده اند ، مفتوح مي باشد
  ٤٤ماده

  ائتلاف منطقه اي سازمانهاي
عبارت است از سازماني آه توسط دولت هـاي مقتـدر در يـك منطقـه      “سازمان ائتلاف منطقه اي  “ 

اي تاسيس گرديده اند و دولت هاي عضو ايـن سـازمانها ، صـلاحيت خـود را در ارتبـاط بـا موضـوعات        
تاييـد يـا الحـاق بـه       چنين سازمانهايي رسما مراتـب . مترتب اين آنوانسيون به آنان احاله نموده اند

آنوانسيون و محدوده صلاحيت خـود در ارتبـاط بـا موضـوعات مترتـب ايـن آنوانسـيون را  اعـلام مـي          
متعاقبا ،آنها  امين را از هـر گونـه تغييـرات بـالقوه در محـدوده صـلاحيت خـود مطلـع خواهنـد          . نمايند
  .ساخت

١.

مانهايي در محدوده صـلاحيت آنـان   به چنين ساز “دولت هاي عضو   “در آنوانسيون حاضر،  اطلاق   
  . نافذ است

٢.

  ٣.

 

هـر گونـه سـندي نـزد سـازمانهاي ائـتلاف        ٣و  ٢بنـدهاي    ٤٧و اصـل   ١بند  ٤٥در مورد اهداف اصل
  .منطقه اي در نظر گرفته نخواهد شد

سازمانهاي ائتلاف منطقه اي مي توانند در زمينه موضوعات در حيطه صلاحيت آنان حق خود مبني بـر  .٤
راي دادن در آنفرانس دولت هاي عضو را اعمال نمايند ، آه تعداد آراء آنـان برابـر تعـداد دولـت     شرآت در 

در صـورتيكه هـر يـك از دولـت هـاي عضـو       . هاي عضو آنان مي باشد  آه  عضو آنوانسيون حاضر باشند 
مي تواند در سازمانهاي مذآور ، حق خود در راي دادن را اعمال نمايند ، در آن صورت ،  چنين سازماني ن

  .راي دادن شرآت نمايد و بالعكس 
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  ٤٥ماده
  قابليت اجراء 

آنوانسيون حاضر ، سي روز پس از سپرده شدن بيستمين سند تصويب يا الحاق قابل اجراء خواهد  .١
  . بود

تاريخ قابل اجراء شدن آنوانسيون حاضر جهت هر يك از دولت ها و سـازمانهاي ائتلافـي منطقـه اي     .٢
،آه پس از سپرده شدن  بيستمين سند تاييد يا الحاق ، آنوانسيون  را تصويب مي نماينـد ، سـي   

  . روز پس از تاريخ سپردن سند تصويب يا الحاق توسط آنان خواهد بود
  ٤٦ماده
  تحفظ

  .ا هدف و مقصود آنوانسيون حاضر ، مغايرت داشته باشد ، مجاز نيستتحفظي آه ب .١
  . تحفظ در هر زمان ، قابل باز پس گيري است .٢

  ٤٧ماده
  اصلاحيه

هر يك از دولت هاي عضو مي تواند اصلاحيه اي را در مورد آنوانسيون حاضر را پيشنهاد نمـوده و آن   .١
آل ، اصـلاحيه پيشـنهادي را بـراي دولـت هـاي      دبير . را به دبير آل سازمان ملل متحد تسليم نمايد

عضو ارسال خواهد نمود و از آنها درخواست خواهد آرد ، نظر خود را در باره برپايي آنفـرانس دولـت   
چنانچـه ظـرف چهـار مـاه از     . هاي عضو بمنظور بررسي و تصميم در مورد پيشنهادات ، اعلام نماينـد 

عضـو موافـق چنـين آنفرانسـي باشـند ، دبيـر آـل        تاريخ ارسال مذآور ، حداقل يـك سـوم دولتهـاي    
هـر اصـلاحيه اي آـه بـه تصـويب      . آنفرانس را با پشتيباني سـازمان ملـل متحـد برگـزار خواهـد آـرد      

اآثريت دو سوم دولتهاي عضو حاضر و راي دهنده برسد ، توسط دبير آل به مجمع عمومي سازمان 
  . ضو براي قبول ، تسليم خواهد شدملل متحد براي تصويب و متعاقبا جهت تمامي دولتهاي ع

اين اصل مورد پذيرش و تصويب قرار گرفته باشد ، سي روز پس از اين  ١اصلاحيه اي آه مطابق بند  .٢
آه اسناد پذيرفته شده به دو سوم تعداد دولت هاي عضو از تاريخ پذيرش اصلاحيه بالغ گردد ، قابـل  

پس از سپردن سند پذيرش از سوي دولت عضـو،   از اين زمان به بعد ،     سي روز. اجراء مي شود 
هر اصـلاحيه اي تنهـا بـراي آن دسـته از دولـت هـاي       . اصلاحيه براي آن دولت  قابل اجراء مي باشد

  . عضو  آه آن را پذيرفته اند الزام آور است
ايـن اصـل آـه     ١در صورتيكه اصـلاحيه اي طـي اجمـاع در آنفـرانس دولـت هـاي عضـو مطـابق بنـد            .٣

مي باشد ، مورد پذيرش و تصويب قرار گيرد،  بـراي تمـامي    ٤٠و  ٣٩ ٣٨، ٣٤رتبط با اصول انحصارا م
دولت هاي عضو ، سي روز پس از اينكه اسناد سپرده شده در مورد پذيرش به دو سوم تعداد دولت 

  . هاي عضو از تاريخ پذيرش اصلاحيه بالغ گردد، قابل اجراء مي باشد
  ٤٨ماده

  خروج از آنوانسيون
يك از دولت هاي عضو مي تواند با ارسال اعلاميه آتبي جهت دبير آل سازمان ملل متحد از عضويت هر 

خروج از عضويت آنوانسيون يك سال پس از تاريخ دريافـت اعلاميـه توسـط    . آنوانسيون حاضر خارج گردد
  . دبير آل صورت مي پذيرد

  ٤٩ماده
   قالبهاي قابل دسترس

  . قالبهاي قابل دسترس  ارائه گرددمتن آنوانسيون حاضر بايستي در 
  ٥٠ماده

  متون اصلي
متون عربي ، چيني ، انگليسي ، فرانسوي ، روسـي و اسـپانيايي آنوانسـيون حاضـر از اعتبـار يكسـان       

  .برخوردارند 
با حضور امضاء آنندگان تام الاختيار زير آه از طرف دولتهاي متبـوع خـود بـراي ايـن امـر آـاملا مجـاز مـي         

  .سيون حاضر به امضاء رسيدباشند، آنوان
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